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*
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$7 R FH T R EAR AR LAMR ASMEA T IS X, FREFELHEEFBX A

Ak e R R R (DB EFF i ER PR THOFR Q) AELERER R FTEIRITE,;

(3) ik HMiE L R TTa Rt H F T EiEE R,
KR (R F)  EEF;%F
FHE 4y £S5 HO59

S SE PR AR AT — Tl AR X 4
TIPS H
FURAZ, BERTLZANLK T I, db 1M
TR TR, il — L R IE T HEaE s,
TR, AR LATE e 52 7 1M A A8 1
S SR ARAERT AW BRI s3], LY AT Al —
RIS AVFAALAT— ) F BB 2 Hoh, 3
2 BT R A O], AR, 5 — B
BIAESE 4 A [], 1ii  — FhRR SR 0 P ik 2 4R
GIEEP0F TP SRR P ST E SN
PFRTFESE R B AR R (HPE)
EATEEE AR PR RS . (HPhat)
TR — PiRRBR B SO, SRS 35 B8 307 2k
JE” o R HEAE D, B OGO R . (ALY
50 ) R R AR FE Ty B AL A VR A, AT A SR
E=AE, W RERFFA—T PR A TR
PRI NI A 118 SO I i DR AL
PRBUL G SC B 56 S, SO T P T IR AS &
Mo AR B GTERR B S T 1 WA R 4
R W CHPPS) i SR R A T TR
KE o AFEERECH P52 ) S FE Rr” I 188 ) A DR X
P =ZTF 4 T AR INE : (1) BB,
HELAER AR AR5 (2) FE RIS AT v o fo] LA
R ; (3) D i i jiE SR BE T, DL T i 32
HRRAE o AR SCHURE P52 ) B S SCAS T

ks B HA:2022 - 12 - 02
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—(HAE)EEFRIFNEAXR
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) TR AAR A T gl A A, T BT I A R A
PR B — I, 58 R I P AT MR DL
MR, AR R PR L, # A T2 UF
EDP & VP S DINGHE ST PN LT TR 2T
HREIF . SRR FIril “ R T (versification
or prosody ) 7 B gl Jik 5 A i A" ORISR A A
R e, HIEAR TR AW — 2 A R
45 %% (regular thythm) , — 2 (rhyme) .7 *"
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I REAAT AR DU T PR —E AR
ZVF, AN TF Y A A 2 A R AT LA
IO G S R D= DV N R i B 3 I Do
)5 DU EOR — R B, Teiy i DUFE AR I

DAL X L p G IR, —1EH), a5,
#] AR A AR sl RPN 3, LRI PR VR
AL R, BN S HOOE R . #BEE
35 /K ( Lefevere ) 7£ Translating Poetry: Seven Strate-
ies and. a Blueprint 131 s ) T e 4 5 1 e B
1% ( Metrical translation ) . 83 #1% ( Rhymed transla-
tion) =4I FHI%E ( Blank verse translation) £, A
RIS R R T SCAR B B — 7 T Z K
FHE B oy A BE AT A (metre ) FITHH Y
(thyme ) F XU TR, 171 2% 1A i 9% A PR A 198 ST 0 45
Fy AEMERRPE Sy . Rr R S T R R A
7% 8 A PR TT 3, — IR S RS R R 2%
TIRBIREA BRI 22, TR YR A =
Ao AT RT LUOR B B Sy 22 A A rp e A m] /b
AORER B B N R o A2 Wl I SO B A A 25 7
P95 18 5 Z A s ol BE S, (H il 5 SE BT 22
07 AR Z W22 5 AR — RS I n] o DURF
i HAEHTBT 0 25 R A A U QB i s X RE
AT USRS R A A AR RORS 5C, t mT LR A B R
AT, PR B DR A R B B
i B PR R AR A% X

CItF) T 0 4 B2 08 e, 5K U0/ [ A
WMDY . B/ FIX B Ak, VRE/ 4251 7R
K—Wikm., £ E" 31 ERBE PR A Springtime
tour from painted halls/Brings near the scent of bloom
that falls. /If you should ask where lovers meet, /1 say
that hearts break where they greet. ” O ik A BRI
A EAISCHR  ADUATRF R4, LA aabb HOWAT B
P aaba S, UILE A% L3RI, 15
BT OC I, IR I BB b O R Y R R
G NFEIFFFERZ . AZiFEX“Idle spring excur-
sion/begins from painted hall, /sweet-scented is the

shade/of apricot and willow. /You ask where Liu and

Ruan/met with their faery loves? /Look back, and on
the east wind/heartbreak comes again.”'”'> [ aabc
R HIPE aab AAE), T8 L\ AT R ZZ W, 7]
LI A RO IR R R B 5, R B 1y
Z AR R AE TR R SROLRTIE ST A
gallant outing for a vernal view/Espies plum trees be-
hind the willow sprigs. /Where is the cave in which

the fairies live? /The east wind breaks a retrospective

heart. "' DL PUATREDUAT , LA R AR RE R4

VEVKH P48 1 138 3C “ Epilogue of the Scene/For a
free vernal trip 1 went out of my bower, /What could
outvie green willow tree and red mume flower? /Do
you know where the lover and the fairy parted? /A-
wakened by east wind, she’d look back broken =
hearted. ™ /7 VFEC R ARG, 1 aabb 3 F
P aaba AU s PUATIEDUAT, AT H DB A S
e G (BN A T S R B R B =0 N ]
BRILFE FEE, W FEFELOut of a painted
hall, you stroll out into the spring, (Zhang Yue)/
Plum flirts with willow; what a scene they bring! (TLuo
Yin)/Do you know where the two hermits met their
love? ( Xu Hun)/Forlorn! In the wind you stand,
longing for your dove. (Luo Yin)” "' [&]#£ ) aabb
P aaba UM 5 PUATIRDUAT, H AT B AL
AR s IS SRR L, R — AT
AR Z , 44 AR A A, HHE I R T e R
N TR 2 5 4, BRI 3% B, fr ik 5 i
FIEEES

TR R LR 9 07 2, B 9837 5
A, B R R U O R 7 A (At
PE) N AR A R TERRREE E
“THETEREbR B 2 87T 4 Fe ik, 18R & A 1Y
BRI S R R T4 AR BRI RSB
EUREALED AT MR B BN DU B R PR AE
TN TR BTV AL R A T A AL W T
WA AR B ORI AL, 3K B 48 51 Al
Femah . LRI &, B2 N B9 A i@
FLRYENG 5 B A] BE DR A7 Iy 19 KUA, 0 st 2 18
WRTUARY  DABE PR 7T DURE PR W LB
PR, VR AT B0 AT L Y 22 AR AR RE AT
ISR AR R dR A

Pz DL B BR A IRA AN, AR B AT
TR MR S ESCHR.. B Z A T iE—17, B
BN A, A AR BR D B A e A A
WEARE, CHIE AW A BE R R, HI
it BN ) S i MO ) SO AR S B Y 22 Al
Z IV 2 WM, EFRRWUE, W SEE BA, EA
FE A — R 2 5 i s 7 T R S Y
BOREZ o R R 2 . B R
R TR SR AL o BEAR R D ROCR B i, TEAR B 42 4
R BHIEAR THE AN O AL AL 1, 0k SRR S0 s )

(T3] E=voeil
BE”,
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WITERARE TS, AR 110 TR 28 3 L7 ol
[ B 36 1 TR /A ) AR Sk 3 SCRITRE ) T A TP i S
A AR SR B S TR AH O, BESR 1R O MR AR JH 0°F
HEREZ B XA TS, FralfERAT R E XS
TR AR G, R B G IR AS B o BLBS, <7 30 A1
LU A R B HLAT R PR, RSB0 R AR 1)
WA o AL A R R PRI N A IR B
SC R P T, ) B SC LR AR B, Ak
S SR A Rl A A BT PR

TR LT R AR R ) B A A H XK
JETE B R N — RN EH . (R T 51F
“ IR T R U (R R AR O s
REHY P HAR R H G LE, BN R, R
AL TN AR FE Bz AR B B AR, TR A AN PR D
HE B RCHEAE) (—BECAAE) ) 5 P B S REAR
I507  EWAKE, Fr BRI, A Mg (AR, AN VR
B B & 55 N AW 0 Itk 2 R K
XFEHZ . CATAIBiE AL B VR R
KRR P I FE R Y T O R F
R DX R (Be 2 R 245 8 A1 Y 4b 07 8 0, 2R
A, XN BC” Z FEAE G AN e R TR AR UL R
8 AE: 0 B X 2 R P 1) A8 AR L 2 A L iRl A 2
ARG R T T Al . “ A R K —Wi s " 55—
AIEH AR ) , = AR N R, 7 IR A ol
Wik, « A2 51 R K— Wi iz 7 sk Rtk ; il v
EALENIR A ae JC N BCR BT A, R T MR
P8

HICRIH SCHE (intertextuality ), #§ 3R H. 5,
SCARZ ) 2Z T LARE .8, 2 PR 6 28 i 3k B v S0 AR
HIRETE MU 4G & A4 T 284k, Pile B2 0 SCAR B 3))
H R IS H PR RS, PR o7
By R AR B SOV AR SOV B B SO
IR B XRADL R4 BAR . ok B SOk )
TR ot R EESN EIRNE, PER
IR, HERIPE, B OSCH R SR ——H SC S MR
W——AMYEAE B Rig S 2R 8, i H 2 513
AR SCAS 2B S0k 7 02 FUA R, A B B DR SC
B SRR B . (A Phas ) B T R i AR R
AN F A+ I, 5 oAt SCA Z 8] ) B g B
ZARBAE S SO B B—AREER i A s A
FEE TR, R S5 Al SC 22 A S AR DG, i
B A O TR ) 4 R R %) . SO AR M {HLME I A i 28

WS R ) R B S B R, B R E A
N IS AT DAY B A [A) T S R b &
PR 5% R AN T PR R R AR L | S
JBT A3, 3R B # R R e T D B R 4,
REANIAGELE H TR b R3Ok, BSR4 1Y
s s

7E 1% “ A Springtime tour from painted halls/
Brings near the scent of bloom that falls. /If you
should ask where lovers meet, /I say that hearts break

where they greet. ”'*/" PBEIR |- 7 — A58 B G
Fro AP ARRE G IR R B ) AR VR AR
MISF AR, BT 05" A R 5 A [ RE A X e
SENA, O A A 5 SR DU AT 5 AR KL 5RO
Wil o AN A BT UL, 7R B R T R A Y
I, ZEANSE Wi 9 15 32 & FRAR R AT 42 T , L n) fEHb
PRAFHEE A R LR, ST 5 W s B4
T FH BT A 1 2 35 05 2R AR O e Ah , ISR
= JRi FVER DU ][] — 2803 TT DA HY  TEARR B 30 4 31)
AT Z A BRI R, 7 D) 3 85 g HE A A —
SREETCRE S P B Y A A — ) T R
B H A, 3538 “In spring, in search of bliss, T left
the painted hall;/* Hedged in by the plum and wil-

low, the scent quite overcame me’ .

/* Where lucky
mortals encountered their fairy lovers’ , /* At each re-

- - 171301302
treating step, one’s very entrails are torn. > """’

PEXCEF TR BRI, B BN AR Rk, 5
AR TR CH Z 4, I “ painted hall” “the plum
and willow” , AFRACIA]“1” “me” “their” (112 FH AT L)
A A ORI , LSS — AFRRL A hiri 5 132
HRIRE . HOCHE T T 2 X B
“fairy lovers” , Il 2Z“mortals” , A] L1534 X2 L)
Hif , R EE N X R B R TR — k%K, I
AN PESCHERER bR B A — A1 B H AR B T %) H
SCHEFE S 51" R G

BRI 1E L “ A gallant outing for a vernal vie/
Espies plum trees behind the willow sprigs. /Where is

the cave in which the fairies live? /The east wind
breaks a retrospective heart. ( Note: In Chinese litera-
ture the east wind often stands for springtime, because

the east wind prevails during the spring season. )7 '*'®

BT — AR I SOy B4, kg M A, RS
TR 145G 2R B A HIC, TR 326 BN AP A 1S
B, HICOCIRTF 5RO ST, DA g
BIECE S BELR AR, i “For a free vernal

trip I went out of my bower, /What could outvie green
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willow tree and red mume flower? /Do you know

where the lover and the fairy parted? /Awakened by
east wind, she’d look back broken-hearted. ” &
BORTERE o — AFRALE T 35 13 W R R, 2
AR IFTFI RS . WEOCRIK S RIS %%, 1
SO IR I R B R R R RSB, H R Idle
spring excursion/begins from painted hall, /sweet-

scented is the shade/of apricot and willow. /You ask

where Liu and Ruan/met with their faery loves? /

Look back, and on the east wind /heartbreak comes a-
gain. "B DSCRML, R RIBLT AR B T LT T4
JEPFESR o B — NFRBUEH LA O R A, 42
UFREBL T EE XN A B E I, BPE Out of a
painted hall, you stroll out into the spring, (Zhang

Yue ) /Plum flirts with willow: what a scene they
bring! (Luo Yin)/Do you know where the two hermits
met their love? (Xu Hun)/Forlorn! In the wind you
stand, longing for your love. (Luo Yin)” """ [&] k¢
DASCREM K X Bridehy  two hermits™ , £ B 17 11 JBE |
M WA G o JESCER ) [ MM 55 IR 4
FOCHIYE P 2505 , & S e HL R IR A JR 1
VESCI S 222 7 LLMD” 3 Mg /Y 3 5, iz i
“irt (WP TG ) " BORESE, BILBIFES B A7,
R EANACRERTZRT MAERARZF
@O BRI T, AR RSOk B RGT, A
CWN 4/ SR /€ SR 7 U N U i G 22
EI

FEBE A A, N5 5 IR R A, B0 B Bl
PAHIG N E SCHER, 1 B SO BB 22 4k i = ) 58
“Xbr” A5 mORZ eI B I R A (HAR M 52 4 TR I
JERFR I o 5RO EESCR A IR BAUhR 1: J F
AL A 2D 3 s B R SC A IR B RSO
R NG FESOPE—E R . )RR
5B SE R DXOITE T 5 S R RS, TR R S —
FEOCA Y XA T H W R B SCIR . BOCIR W
SRR 19 e, AR R N A R 2
L EERTESRE . IR A N
B SCRIRIRE AR SRR = 5 AR 4 () 1) SCRE 5 155
g TE 2 A B BT i, DN AL TR R A
LA REER T B, 51 S5 A FIRAR . 5 0
FAER ) v iz AR G A WIS M XA Y T
SR g 0] B0 A5 O TS TE ER . W0 I TR RE Y 14
HATREAR R, EL it I3, U B T
I SCAE N R TR g T3 SO 28 LA TR 36 LY ART,
SORERE 5 ] DA D) 2 R 32 SCAR g ik AR

BEF R IRESA T Z 2 L RERL TR .
R BEE FESCHNRAT , B2 AR AN TR, e A B
VRSSO o (BRI il AT 15 Ak, A R i

T M R SO, YA RV ST, X S0
AR TC AT o 1E SCRITE R i b i -4 JC B8 X
BRI T A EOR

ZHEAEEEFEFNEEXR

TERRE P U o = 24 PR Al , 9% v g SR 8 f]
AR, LU T3 1 1 3 PR A , SRR i 1Y
ez e 1, mFR IR IR, B IN SCEAE
it BRI A 4 S RE A WA, , — Wi AT R S PR SC
LA, — W S 8 2 I 5 R o e B X R R
& BEA R SE R SR 0 B e
BEOR R T A e 00 0 15 90 5 SR AR
I, SCAR A 7 o Wkl e (B 26 4000 5 S0 2 i %
Y P B A B R B T — AN A B
TS, NI 2 e R S G 12 RS , AN R g A AR
WSz, A H W W R, R e B A
[ LTAR A Frbr 7 PO S I R A S 5 2 B0 M
B, TR RREAETE T B LA, U4 -
A 1B 5] T 3 Rl A S 25 8 190 UL 4 2 22 11
B RTE SRR L2 IR ARG IR T 3R
FHiE P A 1 Bl K BT IX 20 T e 0 i 5
G 2 B B T T, B 5 © BT
F R I, — > MR [ 3 Lt 5 B 7 ) 20 36 45 4R
L EIAER T - B RS R T H R A1l
(R TG, T 2K 7 T e e 20 B 25 7, 0 IR 3R AT 4K B
JRA AR TG " OO 2, i A S R
COHTED ) R% (5 H W 2%AHR) MEES
(FE S0 HRE) .

WESRPESC AR 2% s 3 1 o SE 2 00 i 3
RN AFE L, RS RO S HRR W
SEWFR RO T B R W T o BT B A K
TEAE L A, DO AR — B, R R e 4
FEEIX = 4T, TR T IRA I
S T VEARINT LA B P iR S 9 1, R
AR EAZ R B S E— AR RAMAE, X 5%
Fiy B S5 2806 B A A8 (A O, S IR IR
B A o) L (S SRy L R L/

(T4 F i iRBE AL PR , BRie sk H
WMANES . TR/ NI BEES R (a5 —4
BRR DM, TR — A R R (I
FRRIEILY I VRS IOAL FROBE R . 5 A
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AT ECMAREBEFEFA) b7
FRmEAERR SN, “ 57 VR 7 o Dl iRp DL O R
EAR G B . B A A AR S (B4R
FARL) I R NS B B AR, 4
PO R R B8 F) % Il & A
Ftn, ZIEmIR

7F1% “ Du Liniang: /Where on earth can fairy
love be found? /Chunxiang: /The tourist’s zeal can
hardly be profound. /Du Liniang: In dreams my man
will show up off and on; /Chunxiang: Eternal woe will
ne’er be dead and gone.” LONITIAITS o G Bk 33 S “ on
earth” HWE TR FE Ty R4, H SR Z R0
WA ALk B 5 1 “ F A7 L) dream”
“man” A I, TR B P 5 B R B T FRRAY
BORANm  AHARMEDERE 5 W L 3 = IR
5 UK 135 SC “ Belle: Where is the Peach Blossom

Fountain to find my lover? /Fragrant: It would be a

pity to find a forgetful rover. /Belle: From now on in
spring dream we’ll hear song after song. /Fragrant;

But one heart-breaking regret will last life-long. ”*/%

B B2 ” 15 “ Peach Blossom Fountain[ #k4EIR |7,
AEFH A N BIETRIC) , 8P A RE R
AT I L o AN IX RO A T R T S AR
FoReN PR BRI ] B R, wi e S E
RSB WA, KOG 3 Liniang :
‘ Where is that fabled garden lovers dwell? /Chunx-
iang: Random visitors often lose their way. /Liniang:
From now on I will take to vernal dreams. Chunxiang;
A regret is tied to a painful heart. ’” ST < 3R A
BR” 1%k “fabled garden lovers [ 1% 1id 7 H B 7F 46 [l
HAYRE D™, AT RR A A S i L B AR B (X BB S
SR ) B = HE 5 3 AR ISR S R K A
bl ™, % 85 R 3 0E AR T W 28 i A el 3 T 3Lt 2
BN/ TR 0 g o N E R (AT R R 7
TR R, DLy b [ [R) e A7 20 95 S R T I
AR SRR 77 Z ko

2 % 3 “Bridal: Where to seek him who at
Wuling found faery love? /Fragrance: Affections of a
wanderer so soon out of mind. /Bridal: Time after time
to come when dreams of spring arise,/Fragrance ; sad
thoughts of what might have been forever bind the
heart. " 7' BT B Ol < Wuling™, < AT 1R
“Dream of Spring” . “Wuling” {8 T 304k 5 i 7L,
BB QSR v SO T AN 2, B AN RE A
2251 Wuling” F1* faery love (IlIER) ” 2 8] B SCHK , X

PUA L B AT, A BE AN b fa J T RS 7 m] RE AL
HWE IS 4% COCA ( Corpus of Contemporary American
English) DX 2 COHA ( Corpus of Historical American
English) #2453 | “ Dream of Sprimg [ 23| F K]
HIIURAS T, AT L IF AR R ST 5, B
TR 5 i T SR TG O, AR X R R i S e A 2
BRI S  FNTLHE B A B JF , R TR RA

EIH MW, B HEPEC“Du Liniang In what land
can she find her immortal lad? (Shi Jiaoran)/Chunxi-
nag No where, for the traveller tends to forget; ( Wei

Zhuang)/Du Liniang That she then forever amorous

dreams had, (Bai Juyi)/Chunxiang And her everlast-
ing sadness finds to outlet. (Zhang Hu)” """ 5%,
BE” 3 F “what land”, “ZF 2”7 ¥ N “ amorous
dreams” , 4 2 1 J5SC iR " W B4 iz LB
BHIENZEE”, BT AR RS 57 5
JRC3 B, BRGNS T B K o

FE A I JE 2 I DL R s 3 W R SR A 2
FF AR B SO B A X AR, B b [ SRk E s 25
o BT, U 3 By e RN 0l S gk SO A
REHE— DI B AR SCAL R [R]85 OC MR 2 3 0F
JESCHRAMATLE T2 BE# B VR R, A2 |
D3 S A AR PR 2200 B A BRI FRE IR, B2 R 4%
S KPR 58 R 2 Bl 5 R A0 v ) SO AR R
] 2 ML ST A ) T T A R R P [ SCARGE Y
WA S 0 OC BRSO RO ], B B
TIERIL 2 N2, A% O i B 2 ik 26 T,
YIRS T AU TR R I (AR &R RS
P2 KT A T AR TE T JE R, HR I D
1, AT Re S SR sE , 5 3 R 2 2k ek g1 7y o

M. 4515

TERRER e (P s ) 19 S FE T B i) —
SCHPREN:  FAETT IR B CHPhse ) OIS, O B
SRR A — AL ORI T A AL, 76 22l
RS HS , AR RITE SR SRR AR
R, ARRETR O A RE T SRR P R sl Ok AR
e AR O RR IRV 45 B0 R T AR R IR M
IR A SO P B B A AL A L TTE
X — T, P R HR I 1P X AR B SRR 1R
MR A . NSO IR BIE , BT A3 X 4 B
P BB AR AR 25 T 1 — R R A OC IR YRR B
XFH R 28 19 G fe o 28, T BORE 1 B R ICR
BT SRR R S R L EL SR 4 o ) SR 2
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S5 U IR MDA A B A o 1 — 25 ) B SR M
B

AL AT IR CHP 52 ) B2 R M 55, e 22 /0 22
8 JEATT I, AR B, (A8 TAEE R
FOTIH, HICS R IR TR (H AN I 45
TURBTERE , 1E SC5 TR N A 1 P o 253 40
ERGT YR s e WA 7 1, R n] BE N AL S O S A
B AR R . B, S B S B I A
TF7 XA IRSCASZE R 25 T B 225G TE  (HITCAA it
T IMEFARI M E . LIEFTA AR IS %
FRAAR, 2 SCAEE Hh L BBl TERR B UF: “ AV SR
TP TAR AR AN AT A R SR LA T B
P, AR A B R AR AR R, LA
FEPEAIE B A BTG, 152 45 32 R 1 Al 61
MR B2 2R R A B R P A R T PRIl TE
RGeS L AR ity DR JFG 155 B ) R 2 [ 9 2 i
A AT B TR A (EL, SCIEGE Hh & A Fe 1E
S L AR SN RS R

S E Xk
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On the Chinese-English Translation of Mixed Tang Poems in

Legendary Drama The Peony Pavilion

JIN Ya-nan, ZHU Yuan
(School of Foreign Languages, Renmin University of China, Beijing 100872, China)

Abstract: As a special poetic style, Mixed Tang poems are a collection of Tang poets’ works. The Peony Pavilion is an early example

of the employment of mixed Tang poems, primarily in the form of epilogue poetry. This paper compares the epilogue poems of An A-

mazing Dream and Seeking the Dream in Wang Rongpei’s translation and other translations at home and abroad, and studies their

forms, contents and readers’ expectations of mixed Tang poems in such translations. The following points are put forward: 1. in terms

of form, such poems should be translated in poetic form but not confined to a specific poetic form; 2. in terms of content, importance

should be attached to annotations which however should not be too long or too complex; 3. in terms of readers’ expectations, their de-

familiarization needs to be ensured.
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